BETWEEN

KOMATSU EUROPE INTERNATIONAL NV, a corporation organised and

laws of Beigium, with registered office at 1800 Vilvoorde, Belgium, Mechelsesteenw
registered in Brussels under the number RPR/CER(0)404.968.268:

KOMATSU UK LIMITED, & corporation organised and existing under the laws of the Un;
Kingdom, with registered office in Durham Road, Birl Chester-le-Street, Co Durham DH3
2Q, United Kingdom registered in the trade registry of England under the number 1948743;

KOMATSU UTILITY EUROPE SpA, a corporation organised and existing under the faws of ital,
with registered office at Via Bergoncino 28, Noventa Vicentina, Vicenza, italy registered in
‘Vicenza under the number V3847, g e

KOMATSU-HANOMAG GmbH, a corporation organised and' existing under the laws. of
Sermany, with registered office at Hanomagstrasse 9, 30449 Hannover, Federal Republic of
Germany registered in Hannover under the number HRB 50893, - :

e

Hereafter jointly and / or individually referred to as “Company”

AND

AS BALTE | " org .. | i . 4
Republic of Lithuania, with registered office at Jonazoliu g, 17-61, Vilnius, Lithuania, registered

a Ebtﬁoration- organized and ‘existing under the laws of the

Hereafter referred to as *Distributor”

TheCompany and the Distributor are hereinafter collectively referred to as the “parties”.

i DEFINIONS

4t Agr”réemen — means this agreement and its an_ne,xes"Ibetwe.en-;Di_stri'butqr-.and Company.

1 2 . 'ﬁéan‘ditiens'— means the ;ﬁeneral' conditions of the sale of Company in force at the time as

listed in Annex A. However, the special conditions mentioned in this Agreement shall
prevail over the general conditions listed in Annex A and / or any other conditions used

by the Company. Any conditions used by the Distributor shall be exciuded.

1.8 '_-Eg,uig ment - means the new machines and attachments restrictively fisted in Annex B,
: lawfully bearing the trade mark or name of Komatsu and supplied by or on behalf of
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:Company_far professional (cemmmlalimustrmllcwlltan) use. Company may request at

~any time to replace or delete any item of Equipment pravmied that it so advises
Distr

least 60 calendar daya in-advance by regvs’tered mail specnfymg the: re.asons :
ectlve date. :

ty = means any and all teeﬁhnalagies (mcﬁudmg but not limﬁed to Via

dlscovewes kmw-ﬁaw and woﬂcs ~of authorship, it g
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copy % * fights in works 'of a&&tﬁuréhtpﬁ
!nfermaﬂon and any other Intangible Property
‘pertaining thereto: and (vi) any and all rtgh!s assoc%ated._ ;

I :Bﬁeﬁy, as defined,
d to the sourcing,
o Company or whtch:

janized and existing under the [aws.
ome, Mmato-Ku Tokyo, Japan

_Komatsu ‘means Komatsu’ L.imated ac

Komtrax — means a tracking 'systam
‘on Equipment for the collection, con
data via a satellite and thro

= Kom.;trax-Servicefs,\?-’me‘a_gs-raEI_';jé_v_:-_z{i'labie Komtrax _appI-i:c:ati,ensl.-and.-.-semices;

i nan) components
N 1 Equi ' ich are supplied byrer on’ behalf of
i l.-(mmmemnamn&ustna#eb.eizm} use,

s-f < ‘means ‘the Komatsy clmpsnents -and spare parts —
o their original design standard' which are to be installed in or upon

{0 replace Parts and / or (Reman) Components and which are supplied
‘be -_.ﬂif—'ﬂ_f Company.

--:Sub@giam mea‘ns any company or other form of Gommemral legal- entaty in. whlch a
e party to this. ‘Agreement or Komafsu hasa controng mtemst either dfrectly or mcl;rectly '

'_____ﬁzTerrltG means ,the--’ﬁ‘féﬁgfﬁﬁh’mai'a‘r.ea*-ab.e;aiﬁed-..zmza' ' ompany may requestat
any time to modify the area defined in Annex C provid ae aduxse Distributor at
least 60 calendar days in advance by registered mail. specaﬁmg the reasons and the /

555 eff”ectwe eiate afthe change to be made fo Armax 0
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c;ompany-shan -;;t; all times remain re_spcj;ﬁéia_zit'e.'.for advertising and other promotional
activities at a European level and the Distributor -‘"s’ha{:f;irénﬁ'aieh'."'_F:SSpft'_:fnsib:t'e'j-foi:-at#vért_isi-n'gf
and other promotional activities in the Territory. S : :

During the term: of this Agreement and any extension thereof, the Distributor: hali clearly
indicate on ts letter-head and in its: publicity its own legal and tradi ‘as well as
that the Distributor is a Komatsu distributor. Distributor shall actively promote t he sales of
Products in'the Territory by means of advertising and participation in'fairs or exhibitions.

Generally, the costs of advertising and other prenibtidna‘lxécii-.'\?iﬂties"'fby the Distributor in

the Territory shali be completely covered by the Distributor.

Further requirements and objectives in this respect are worked out in the Distributor

-Manual (section European Sales Promotion) enclosed in Annex D to this Agreement.

The actual implementation of advertising and other promotional activities by Distributor

shall be subject to Company's prior written approval.

The Distributor shall not be au’thon‘z.ed:.-__togi—ﬁf..e,pare_'_-Prodﬂi'bt";éatﬁalég.ueé;; irnespeciivé--.affthe-‘

form or format used or desired.

o

 SERVICING PRODUCTS

General service abligétion

Distributor shajl inspe shall cause his. dealers to inspect Products before delivery to.
customers and shall give instructions to customers regarding proper operations and
maintenance of Products, Distributer shall effect repairs to and the replacement of all
faulty Products whether or not they were sold by the Distributor §0 as to satisfy the
customersiin all circumstances. . '

; Wa}ranty'-s.em}icg ;'Eﬁfigékfbn -

Srit 1421D1stributor undertakes not to grant andfor shail cause -h:ifs_"'t?.'eaiers*-natjfta grant in

 the name and on behalf of the Company any -wafrﬁanty-or-u'niai’eirijtak_in"g':Whatsy:)ev'ef-.

including any warranty for defect or faulty design; r aterials, other than the

1422 Distributor il ot

andior shall cause his dealers not to charge customers

o notthey purchased Komatsubranded Products from he Distributor or

dealer — for work done in satisfaction of the Company’s warr: nties within the

~ European Union and EFTA. Company will reimburse Distributor for this work as
described in the Distributor Manual (section European Service Palicy and
Procedure Manual) enclosed in.Annéxr-D‘t@J‘fhis“--Agreemeﬁt.; :

14.2.3. Distributor shall visit and/or shall cause his dealers 10 visit customers periodically

- @s described in the Distributer Manual (section European Service Policy and
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~ The Distributer shall promptly execute or :s'ﬁali}.géuse-;hi‘s,-sdeaiefs;gg_;.pmm-pgy;ex'eﬁme. field '
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- 15.1.1 Company warrants Equipment after delivery to :
~ period of months or for such number of h urs of use as registered in the service

P 153

16.1.2 Equipment: twelve (12) months or

_ ;E’teceti;_ire' Manual) enclosed in Annex D fo this Agresment - duriﬂé:‘fhei\?a_rtamy . |
period in order to inspect, perform maintenance activities and, if necessary, repair

Products.

Field of recall campaigns

or recall campaigns when so instructed by Company.

 WARRANTY AND PAYMENT UNDER WARRANTY

Company watrants Products to be free from defects in mat anship under
normal storage, u$e-_'3:ahic€-_ma_ir;}tenanceifqr,a';‘_)e;nq_ : sl

| meter of Equipment as provided below,

alically after twelve (12) months

nt to the Distributor, and this even

N initial client user. In case of
this agreement), the same warr

i %{ period
(12) months ffom the date o wien

10 re-assembly works to be performed by the
nt has not yet been delivered to an initial

However, the warrarity period ¢
_ from the date of sales (invol

e Distributor manual (section
enclosed in Annex D to this

rther details on warranty and

(6) months after the purchase of the respective Part andlor (Reman)

nent by a client user. However, the waranty pe
- 2utomatically after twelve (12) months from the date of sales (invoice date) of :
_ fespective Part and/or (Reman) Component to the Distributor, and this even T
- such Part andfor (Reman) Component has not yet been delivered to an initial
- clientuser, : e - _ _ _

Manual) enciosed in Annex D to this Agresment, Claims Under warranty most be made in

m ratinnpeﬂcdshali apply toward -

q



whatsoever way a8 a Komatsu' dastrfbutor or eausgz;::benfu$id§a_iin- 'te.gjsipe't:’;;;f:éoff its precise

status

LK ARBITRATION

~ Save for what is mentimed in the folipwing sentence, any dxspute""' sing oL
~ connection with this ‘Agreement shall be finally seftied by arbitratic
conducted in English in Brussels in accordance with the rules
_Chamber of Commerce, With the exception of claims for the couec
and disputes regarding trademark or other intellectual prop

hereto agree that such di’spuﬁes sball not be submitted" ) the
~ tribunals. b

Pea APPLICABLE LAWS AND LA GUAGE_

£317 Thxs Agreement shall be goveraed by the laws of Belgium with W-Eminn-of
. thelawof27 July 1961 and any amendme  of 13 April
~ amendments thereof and the Law of 19 December 'amerldmants meraof *
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Vertimas i§ angly kalbos

Psl. 1
BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS

ISSKIRTINIAMS ATSTOVAMS
EUROPOS SAJUNGOS ATSTOVAMS

TARP

KOMATSU EUROPE INTERNATIONAL NV, organizacijos, jkurtos ir veikiandios pagal Belgijos

istatymus, esan¢ios adresu 1800 Vilvoorde, Belgija, Mechelsesteenveg 586, registruotos Briuselyje,
* kodas RPR/SER (0)404.968.268.

KOMATSU UK LIMITED, organizacijos, iléurtos ir veikian&ios pagal Jungtinés Karalystés jstatymus,
esancios adresu Durham Road, Birtley, Chester-le-Street, Co Durham DH3 2QX, Jungtiné Karalystg,
registruotos Anglijos Prekybos registre numeriu 1948743,

KOMATSU UTILITY EUROPE SpA, organizacijos, jkurtos ir veikian&ios pagal Italijos jstatymus,
esandios adresu Via Bergoncino 28, Noventa Vicentina, Vicenza, lalija, registruotos Vicenza
mmoeriu V3847,

KOMATSU HANOMAG GmbH, organizacijos, jkurtos ir veikianios pagal Vokietijos jstatymus,
esancios adresu Hanomagstrasse 9, 30449 Hanoveris, Vokietijos Federaciné Respublika, registruotos
Hanoveryje numeriu HRB 50893,

Toliau kartu ir / ar individualiai vadinamy ,,Organizacija“

AS BALTEM VILNIAUS FILIALAS, organizacijos, jkurtos ir veikian&ios pagal Lietuvos Respublikos

Ststymas, registracijos adresas JonaZoliy g. 17-61, Vilnius, Lietuva, registruotos Vilniuje, kodas
302524047.

Folimm vadinamos ,, Atstovu®
. fegmiracija® ir , Atstovas® toliau kartu vadinami , Salimis®.
L  APIBREZIMAI

“-I. Sutartis - reigkia §j susitarimg tarp Atstovo ir Organizacijos ir jo priedus.

‘= Salygos - reiskia Organizacijos bendrgsias pardavimy salygas tuo metu, kaip i§déstyta
priede A. Tadiau specialiosios sglygos, minimos $ioje Sutartyje, turi virSenybe prie§
bendrgsias sglygas, i§déstytas priede A ir / arba kitas Organizacijos naudojamas sglygas.
Bet kokios sglygos, naudojamos atstovo, turi biti iSskiriamos.

'3 Janga - rei¥kia naujas maginas ir priedus, siaurai i¥vardintas Priede B, teisétai paZzymétas
prekiniu Zenklu arba pavadinimu Komatsu ir tiekiamas Organizacijos arba jos vardu
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- "profesionaliam (komerciniam/industriniarrﬂcivi]iniam) naudojimui. Organizacija gali ’
papradyti bet kuriuo metu pakeisti arba pasalinti bet kokig jrangos dalj su salyga, kad
Atstovas bus informuotas prie§ 60 dieny registruotu laisku, nurodant prieZastis ir
isigaliojimo datg,

14 Nematerialusis turtas reikia visas technologijas (jskaitant, bet neapsiribojant Via Komatsu,
Shark, Webshark ir Kird), procediiras, procesus, dizainus, i¥radimus, atradimus, paZangis
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patirtj ir autorinius darbus, be i¥lygy jskaitant dokumentacija ir visus (1) i§duotus patentus
ir jy paraiskas, nagrinétinas visose atitinkamose institucijose pasaulyje, jskaitant jomis
pagristus bet kokius priedus, tesinius, dalinius tesinius, skaidymus, pakartotinius leidimus
ar i¥plétimus; (2) prekinius Zenklus ir serviso Zenklus; (3) autorines teises ir kitas autoriniy
darby teises; (4) komercines paslaptis; (5) konfidencialig informacija ir visas kitas
Nematerialiosios nuosavybés teises, kurios tai sudaro, jkiinija arba yra su tuo susijusios; ir
(6) bet kokias ir visas teises, susijusias su auk¥&iau apraSyto nematerialaus turto rinkodara.

Nematerialaus turto teisés — rei¥kia visas teises i nematerialyjj turta, kaip apibréta, regist-
ruota ar neregistruota, kurios yra tiesiogiai ar netiesiogiai susijusios su apsirlipinimu, plati-
nimu ar pardavimu Produkty, kurie priklauso Organizacijai arba yra jos licencijuoti arba
Organizacija turi kitokig teise disponuoti jais.

Komatsu - rei¥kia Komatsu Limited, korporacija, jkurts ir veikiangia pagal Japonijos jsta-
tymus, esablig adresu Nr. 3-6 Akasaka 2-Chome, Minato-Ku, Tokyo, Japonija.

Komtrax - reiSkia sekimo sistemg, sudarytg i¥ aparatinés ir programinés jrangos, kuri
imontuota [rangoje ir skirta darbo ir sisteminiy duomeny palydoviniam surinkimui,
perdavimui ir stebéjimui internetu.

.. Komtrax Service - visi galimi Komtrax pritaikymai ir paslaugos.

Dalys ir / arba (komplektavimo) gaminiai — rei¥kia atsargines dalis ir/arba (komplektavimo)
gaminius, kurie yra montuojami Jrangoje ar ant jos ir kurie yra tiekiami Organizacijos arba
jos vardu profesionaliam (komerciniam/ industriniam/civiliniam) naudojimui.

Produktai — rei¥kia [ranga, Komtrax, Dalis ir / arba (komplektavimo) gaminius.

Komplektavimo gaminiaj — reiskia Komatsu gaminius ir atsargines dalis — pe??ffiwas pagal
Ju originalaus dizaino standarta, kurie turi biiti montuojami [rangoje ar ant jos ir yra skirti
pakeisti Dalis ir / arba (komplektavimo) gaminius, kurie yra patiekti Organizacijos arba

Jos vardu.

Dukteriné bendrové - reiskia bet kokia bendrove arba kitokios formos komercinj juridinj

asmenj, kuriame $ios sutarties 3alis arba Komatsu turi kontrolinj akcijy paketa tiesiogiai
arba netiesiogiai.

Teritorija — reiskia geografinj plota, apibudinta Priede C. Organizacija gali bet kuriuo metu
paprasyti pakeisti plota, nustatyta Priede C, informuojant Atstovg ne véliau kaip prie¥ 60
kalendoriniy dieny, nurodant pakeitimy, kurie turi biiti padaryti Priede C, prieZastis ir
isigaliojimo datg.
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SKELBIMAI IR KITA REKLAMINE VEIKLA
{skirsnis neverstas)

SERVISO PASLAUGOS

Bendrieji serviso jsipareigojimai

. Atstovas turi patikrinti arba jpareigoti savo agentus patikrinti Produktus pries pristatant juos

vartotojams ir turi instruktuoti vartotojus apie tinkamg Produkty veikima ir prie¥iiira.
Atstovas turi atlikti visy defektuoty Produkty remontg arba pakeisti juos, nepriklausomai

nuo to, ar juos pardavé Atstovas, ar ne, tam kad vartotojai bet kokiomis aplinkybémis biity
patenkinti,

Garantinio serviso isipareigojimai
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14.2.1 Atstovas jsipareigoja nesuteikti ir/arba neleisti savo agentams suteikti Organizacijos
vardu jokiy garantijy ar isipareigojimy, jskaitant bet kokias garantijas dél dizaino ar
medZiagy defekty ar trikumy kitaip negu kad Organizacijos garantija buvo aidkiaj
suteikta Atstovui.

14.2.2  Atstovas neapmokestins ir/arba neleis savo agentams apmokestinti vartotojy, nepri-
klausomai nuo to, ar jie jsigijo Komatsu firminius Produktus i§ Atstovo arba jo
agento, ar ne — uZ darba, atliktg vykdant Organizacijos garantijas Europos Sajungoje
ir EFTA. Organizacija atlygins Atstovui uzZ jo darbg kaip apradyta Atstovo Vadove

(skyrius Europos Serviso Politika ir Darbo Tvarkos Vadovas), pridétame $ios Sutar-
ties Priede D.

14.2.3 Atstovas turi lankyti ir/arba liepti savo agentams periodiskai lankyti vartotojus, kaip
nurodyta Atstovo Vadove (skyrius Europos Serviso Politika ir Darbo Tvarkos
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Vadovas), pridétame $ios Sutarties Priede D — garantinio laikotarpio metu tam, kad
bty atliekamas tikrinimas ir prieZilira, ir, esant reikalui, Produkty remontas.

Srities arba atSaukimo kampanijos

Atstovas turi skubiai vykdyti arba liepti savo agentams skubiai vykdyti srities arba at3aukimo
kampanijas, jei taip nurodo Organizacija.

GARANTIJA IR MOKEJIMAI PAGAL GARAN TIJA

Organizacija garantuoja, kad Produktai neturi defekty medZiagine ir darbo atlikimo prasme,
esant normalioms saugojimo, naudojimo ir prieZifiros sglygoms per Zemiau nurodyts laiko-

tarpj: L

15.1.1 Organizacija suteikia garanti jg [rangai nuo jos pristatymo pirminiam klientui-naudo-
tojui ménesiais arba naudojimo valandomis, kaip yra uZregistruota Irangos aptarna-
vimo skaitiklyje, kaip numatyta Zemiau; garantijai taikomas tas terminas, kuris
baigsis ankséiau.

15.1.2 Tranga: dvylika (12) ménesiy arba vienas tiikstantis penki Simtai (1500) valandy.
Taciau garantinis laikotarpis automatikai prasideda praéjus dvylikai (12) ménesiy
nuo [rangos pardavimo Atstovui (saskaitos faktiiros datos , ir tai net tuo atveju, jei
Iranga pirminiam klientui-naudotojui néra pristatyta. Nesurinkty pardavimy atveju
(Zr. Sios sutarties 10 straipsnj) toks pat garantinis laikotarpis automatiskai prasidés
praéjus dvylikai (12) ménesiy nuo rastisko prane$imo apie sékmingg surinkimo i3
naujo darby, kuriuos atliko Atstovas, datos, ir tai net tuo atveju, jei Jranga pirminiam
klientui-naudotojui néra pristatyta.

15.1.3 Visos aptarnavimo valandos, sukauptos demonstravimo laikotarpiu, pridedamos prie
bendry garantiniy Jrangos valandy. Daugiau informacijos apie Irangos garantijas ir
demonstravimg galima rasti Atstovo Vadove (skyrius Europos Serviso Politika ir
Darbo Tvarkos Vadovas), pridétame #ios Sutarties Priede D.

153.1.4 Dalims ir/arba (komplektavimo) gaminiams Organizacija suteikia Sesiy (6) menesiy
garantijg atitinkamas Dalis ir/arba (komplektavimo) gaminius jsigijus klientui
-naudotojui. Tadiau garantinis laikotarpis automati¥kai prasideda praéjus dvylikai®
(12) ménesiy nuo atitinkamy Daliy ir/arba (komplektavimo) gaminiy pardavimo
Atstovui datos (invoiso datos), ir tai net tuo atveju, jei tokios Dalys ir/arba (komplek-
tavimo) gaminiai pirminiam klientui-naudotojui néra pristatyti. h '

Garantija, numatyta Siame straipsnyje, galioja tik Teritorijoje ir ES bei EFTA ir visuomet
priklauso nuo terminy ir salygy, iddestyty paskutinéje Atstovo Vadovo versijoje (skyrius
Europos Serviso Politika ir Darbo Tvarkos Vadovas), pridétoje Sios Sutarties Priede D.
Pretenzijos dél garantijy turi biiti teikiamos $ios Sutarties Priede D apraSyta tvarka,
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' XXX. ARBITRAZAS

(skirsnis neverstas)

XXXI. TAIKOMA TEISE IR KALBA

(skirsnis neverstas)

Tai patvirtindamos, $alys 1form1no Sig Sutartj 2010 m. gruodZio 1 d. dviem originaliais

. egzemplioriais.

ORGANIZACIJA ATSTOVAS

Akira Sugiki Eugidijus Bujauskas

{parasas) (parasas)
_ Pareigos: Pirmininkas, Generalinis Direktorius, Pareigos: Generalinis Direktorius
P CEO grupé

(parasas)

Pasiaba: 1, 2, 11 ir 12 originalios sutarties puslapiy apadioje yra po du parasus.

- Fersimas atliktas L Dainguskienés imonéje ,, Aiska”, Gedimino g. 57, KaiSiadorys. Imonés koﬁ' 158837640.
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